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Summary:

The present manuscript entitled «The Translation of
sarcasm rhetoric in the Qur’an, a critical study to the French
translation of kazimirski and the English translation of Yusuf
Ali ». This paper deals with the translation of the rhetoric
phenomenon of Irony and sarcasm in the Qur'anic text from
Arabic into French by Kazimirski and into English by Yusuf
Ali.

In fact, sarcasm is almost omnipresent in the Qur'an
especially in narrative style in which Allah informs the stories
of the unbelievers especially the punishment they will face in
the hereafter.

Actually, a huge number of researches dealt with the
translation of sarcasm investigated this phenomenon in
literature. However, studies concerning The Qur'an are very
few, although the Qur’an is one of the books who has been
studied and analyzed in all the fields.

The sarcasm in the Qur’anic text is different from in
the human works as critics say, the fact that make it difficult to
any translator to maintain the ironic effects of the verses in the
target language.

This work investigates to deal with the translational
strategies based on the way French and English reflect the
different cultural and linguistic distance between them and the
Arabic text.
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We started our study from one main problematic in an
attempt to answer it at the end of the work: is it possible to
preserve the ironic and poetic effect when translating the
Qur'an into English and French?

This problematic leads to some secondary problematic
like:

Did translators find adequate strategies for the
transmission of sarcasm? What are these strategies? If they
failed to find ways to preserve the irony, why? Is it because of
the specific characteristics of the Qur’anic structure? Does the
French and English translation contain a loss or gain? On which
level the loss or the gain occurs?
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L'analyse de la traduction, lieu d'une comparaison avec
I'original, constitue I'étape la plus importante de la critique des
traductions » Antoine Berman: Pour une critique des

traductions: John Donne, Surfaces Vol. V.04 (v.1.0F -
19/12/1995).
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20. Annonce a ceux qui ne croient pas aux signes de Dieu, qui
assassinent leurs prophétes et ceux qui leur préchent I'équité,
annonce-leur un chatiment douloureux.

[3.21] As to those who deny the Signs of Allah and in defiance
of right, slay the prophets, and slay those who teach just dealing
with mankind, announce to them a grievous penalty.
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[3.153] Behold! ye were climbing up the high ground, without
even casting a side glance at any one, and the Messenger in
your rear was calling you back. There did Allah give you one
distress after another by way of requital, to teach you not to
grieve for (the booty) that had escaped you and for (the ill) that
had befallen you. For Allah is well aware of all that ye do.

147. Tandis que vous preniez la fuite en désordre, et que vous
n'écoutiez la voix de personne, le prophete vous rappelait au
combat. Dieu vous a fait éprouver affliction sur affliction, afin
gue vous ne ressentiez plus de chagrin a cause d'un butin qui
vous échappait et du malheur qui vous atteignait. Dieu est
instruit de toutes vos actions.
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[7.41] For them there is Hell, as a couch (below) and folds and
folds of covering above: such is Our requital of those who do
wrong

39. La géhenne sera leur lit, et au-dessus les couvertures du feu.
C'est ainsi que nous récompenserons les impies.
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[8.19] (O Unbelievers!) if ye prayed for victory and judgment,
now hath the judgment come to you: if ye desist (from wrong),
it will be best for you: if ye return (to the attack), so shall We.
Not the least good will your forces be to you even if they were
multiplied: for verily Allah is with those who believe!.

A

19. Vous avez désiré la victoire, 6 infideles, et la victoire a
tourné contre vous. Si vous, vous cessez de nous combattre,
cela vous sera plus avantageux. Si vous y revenez, nous Yy
reviendrons aussi. Votre grand nombre ne vous servira a rien,
car Dieu est avec les croyants
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Si vous demandez la victoire, o infidéles, la victoire vous est
venue.
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89. lls lui dirent: O Choaib ! Sont-ce tes dévotions qui
t'enjoignent de nous ordonner d'abandonner ce qu'adoraient nos
péres, ou de ne point faire avec nos biens ce qu'il nous plait ?
Cependant tu es un homme doux et droit.

[11.87] They said: "O Shu'aib! Does thy (religion of) prayer
command thee that we leave off the worship which our fathers
practised, or that we leave off doing what we like with our
property? truly, thou art the one that forbeareth with faults and
is right-minded!"
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